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Kitab Fath al Mu'in bi Syarhi Qurrotil 'Ain telah diterjemahkan ke dalam
bahasa Indonesia oleh 'Ali 'As'ad. Dari segi tata bahasa, terjemahan ini masih perlu
perhatian untuk dievaluasi. Bertolak dari sini peneliti ingin melihat sejauh mana
usaha penerjemah dalam melakukan penerjemahan dan melakukan upaya evaluasi
seperlunya.

Penelitian ini bertumpu pada 3 dari 5 topik kritik terjemah yang diajukan
oleh Newmark. Adapun ke 3 topik ini meliputi: pertama, menguraikan secara
singkat maksud. Kedua, memaparkan secara singkat penafsiran penerjemah
terhadap tujuan teks dan metode yang digunakan penerjemah. Dan Kketiga,
membandingkan antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran secara mendetail,
selektif dan representatif.

Kesimpulannya sebagai berikut: pertama, teks bahasa sumber merupakan
jenis teks informatif, berupa buku pelajaran yang mengutamakan pemahaman
pembaca dari isi teks. Kedua, penerjemah telah mampu memindahkan tujuan teks
yang ditunjukkan dari terjemahannya yang mengutamakan isi teks dari pada bentuk
teks dan tidak jarang beliau memberikan penjelasan di dalam terjemahannya
sehingga dapat disimpulkan bahwa metode yang digunakan cenderung
menggunakan metode komunikatif. Ketiga, upaya evaluasi dan pemberian solusi
pada terjemahan yang kurang berterima. Hal ini terfokus pada kalimat sederhana,
kalimat lengkap, dan kalimat kompleks.

Kata kunci: Fath al Mu'in, terjemahan, Kkritik terjemah
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Khairon Nahdiyyin, "Sejumiah Kesalahan dalam Menerjemah (Sebuah °
Contoh)", Adabiyyat (Vol. 5, No. II Juli — Desember 2006), H. 172-173
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Ibnu Burdah, Menjadi penerjemah (wawasan dan Metode Menerjemah Teks
Arab), (Yogyakarta: Tiara Wacana Yogyakarta, 2004). H.11

Ahmad Zahro, Tradisi Intelektual NU: Lajnah Bahtsul Masa’il, 1926-"
1999, (Yogyakarta: LKis, 2004). H.
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Moch. Syarif Hidayatullah, 7arjim al An: Cara Mudah Menerjemahkan Arab-*
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Robiatul Adawiyah, Analisis Gramatikal Terhadap Buku Terjemah Fath al *
Mu'in pada Bab Zakat Karya Syaikh Zainuddin(Jakarta: Skripsi Fakultas Adab dan
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Three language function

Expressive (Authoritative) Informative ~ Vocative (direction or persuasive)

Translation theory

Semantic Communicative

Peter Newmark, A Textbook of Translation, h. 22-24 '*
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Ibnu Burdah, Menjadi penermah (wawasan dan Metode Menerjemah Teks
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